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RADA EVROPY                        CONSEIL DE L'EUROPE
      Výbor ministrů

 Comite des Ministres
Doporučení CM/Rec(2008)5
Výboru ministrů členským státům
pro politiku pro Rómy a/nebo kočovníky v Evropě
(přijaté Výborem ministrů dne 20. února 2008 na 1018. zasedání náměstků ministrů)
Výbor ministrů v souladu s ustanoveními článku 15.b Statutu Rady Evropy
s ohledem na cíl Rady Evropy, kterým je posílení jednoty členů, a že tohoto cíle lze dosáhnout především prostřednictvím společné akce v oblasti lidských práv a sociální soudržnosti, které představuje základní hodnoty a cíle Rady Evropy;
vzhledem ke skutečnosti, že Rómové a kočovníci čelí více než pět století široké a trvalé diskriminaci, odmítání                            a marginalizaci v celé Evropě,  a to ve všech oblastech života, že byli cílenými oběťmi holocaustu a že nucené vystěhovávání, diskriminace a vyloučení ze společenského života mělo za následek chudobu a znevýhodnění mnoha komunit Rómů a kočovníků v celé Evropě;
vzhledem ke skutečnosti, že proticikánské postoje představují specifickou formu rasismu a netolerance, která vede k nepřátelským aktům od vyloučení ze společnosti po násilí proti komunitám Rómů a/nebo kočovníků;
s ohledem na významnou úlohu, jakou hrají média a vzdělání v přetrvávání předsudků vůči Rómům, a že pomoc médií může přispět k překonání těchto předsudků;
s vědomím, že diskriminace a vyloučení ze společnosti mohou být překonány nejúčinnějším způsobem pouze pomocí komplexní, promyšlené a proaktivní politiky zaměřené na Rómy a majoritní společnost, která zaručí integraci a účast Romů a kočovníků ve společnosti, v níž žijí a v níž je respektována jejich identita;
s odvoláním na skutečnost, že lidská práva jsou nedělitelná, vzájemně závislá a provázaná a že ekonomická a sociální práva patří k lidským právům a že by měla být podpořena konkrétním úsilím komunity a vlády zajistit využívání těchto práv i těmi nejzanedbávanějšími a nejvíce znevýhodněnými skupinami a komunitami;
s odvoláním na Všeobecnou deklaraci lidských práv, Mezinárodní úmluvu o občanských a politických právech, Mezinárodní úmluvu o ekonomických, sociálních a kulturních právech, Mezinárodní úmluvu o odstranění všech forem rasové diskriminace, Úmluvu o odstranění všech forem diskriminace žen, Úmluvu o právech dítěte, Úmluvu o ochraně lidských práv a základních svobod (ETS č. 5) a Protokol č. 12 (ETS č. 177) a Protokol č. 14 (ETS č. 194, od data, kdy nabyl účinnosti) k této úmluvě, Evropskou chartu pro regionální a minoritní jazyky (ETS č. 148), Rámcovou úmluvu o ochraně národnostních menšin (ETS č. 157), revidovanou Evropskou sociální chartu  (ETS č. 163) a Evropskou úmluvu o státním občanství (ETS č. 166);
s ohledem na Doporučení č. (2000) 4 Rady ministrů pro vzdělávání romských/cikánských dětí v Evropě, Doporučení Rec(2001)17 pro zlepšování ekonomické situace a zaměstnanosti Rómů/Cikánů a kočovníků v Evropě, Doporučení Rec(2004)14 pro pohyb a táboření kočovníků v Evropě, Doporučení Rec(2005)4 pro zlepšení ubytovacích podmínek Rómů a kočovníků v Evropě, Doporučení Rec(2006)10 pro zajištění lepšího přístupu Rómů a kočovníků v Evropě ke zdravotní péči;
s odvoláním na Doporučení č. 563(1969), 1203 (1993) a 1557 (2002) Parlamentního shromáždění Rady Evropy a usnesení č. 125 (1981), 249 (1993), 16 (1995) a 44 (1997) a Doporučení 11 (1995) konference místních a oblastních orgánů Rady  Evropy o situaci Rómů/Cikánů v Evropě;
s odvoláním na Všeobecné politické doporučení č. 3 pro boj s rasismem a netolerancí vůči Rómům/Cikánům, Všeobecné politické doporučení č. 7 pro národní legislativu pro boj s rasismem a rasovou diskriminací a Všeobecné politické doporučení č. 10 pro boj s rasismem a rasistickou diskriminací ve škole a prostřednictvím školní výchovy Evropské komise proti rasismu a netoleranci (ECRI);
s odvoláním na Směrnici Rady Evropské Unie 2000/43/EC z 29. června  2000 pro implementaci zásady rovného zacházení s osobami bez ohledu na rasový nebo etnický původ, Smlouvy o Evropské Unii a Chartu základních práv Evropské Unie;
s odvoláním na navrhované Rámcové rozhodnutí o boji s rasismem a xenofobií Rady Evropské Unie;
s odvoláním na směrné zásady pro zlepšení situace Rómů přijaté Evropskou Unií (skupina COCEN) na summitu v Tampere v prosinci 1999, usnesení Evropského parlamentu k situaci Rómů v Evropské Unii, přijaté 28. dubna 2005, a usnesení            o situaci rómských žen v Evropské Unii, přijaté dne 1. června 2006;
s odvoláním na výzkum, shromážděná data a stanoviska Agentury základních práv Evropské Unie (FRA) a zprávy FRA zaměřené na Rómy a kočovníky;
s odvoláním na Akční plán z roku 2003 Organizace pro bezpečnost a spolupráci v Evropě (OSCE) pro zlepšení situace Rómů a Sinti v zemích OSCE;
s odvoláním na cíle multilaterální iniciativy "Dekáda integrace Rómů 2005-2015", přijatá devíti vládami střední                  a jihovýchodní Evropy, jíž podpořila Světová banka, Open Society Institute, Rada Evropy, Rozvojová banka Rady Evropy, Rozvojový program OSN, OSCE a Evropská komise;
s odvoláním na Rámcovou úmluvu o ochraně národnostních menšin Rady Evropy a směrnici Rady Evropské Unie 2000/43/EC z 29. června 2000, které umožňují státům přijmout opatření, jež by zabránila nebo kompenzovala nevýhody vyplývající z etnického původu nebo příslušnosti k menšině se záměrem účinně podporovat úplnou rovnost;
vzhledem ke skutečnosti, že členské státy Rady Evropy se liší strukturou ústavy, právní, sociální a kulturní tradicí                        a rozdělením odpovědností v domácnosti, což se může projevit rozdílnými způsoby zavádění tohoto Doporučení,
doporučuje vládám členských států, aby:
přijaly v souladu se zásadami a ustanoveními uvedenými v dodatku k tomuto Doporučení promyšlenou, komplexní strategii na národní a oblastní úrovni, která by zahrnovala krátkodobé i dlouhodobé akční plány, cíle a ukazatele pro přijetí politiky, jež by se zabývala  právní a/nebo sociální diskriminaci Rómů a/nebo kočovníků a prosazovala by princip rovnosti;
monitorovaly a pravidelně publikovaly hodnotící zprávy o stavu zavádění strategií a politiky, zaměřených na zlepšení situace Rómů a/nebo kočovníků a dopadu těchto strategií a politiky;
upozornily na toto Doporučení příslušné národní, místní nebo oblastní úřady a orgány samosprávy a zajistily podporu příslušných národních, místních, oblastních a samosprávných orgánů, komunit Rómů a/nebo kočovníků a širší veřejnosti v příslušných zemích prostřednictvím vhodných kanálů včetně médií.
Dodatek k  Doporučení CM/Rec(2008)5 pro politiku pro Rómy a/nebo kočovníky v Evropě
I.
Definice1
Termín 'Rómové a/nebo kočovníci' používaný v tomto textu označuje Rómy, Sinti, Kale, kočovníky a podobné skupiny v Evropě a zahrnuje nejrůznější skupiny, jichž se toto Doporučení týká, a to včetně skupin, které se samy označují za Cikány.
'Politika' je celkový plán se všeobecnými cíli a postupy, který řídí a určuje současná i budoucí rozhodnutí včetně legislativy a  programů.
'Strategie' je podrobný plán založený na dlouhodobých cílech zaměřených na dosažení pozitivních výsledků v oblastech, jako např. zaměstnanost Rómů, nebo schopnost vytvářet plány pro takové oblasti.
'Program' je řada projektů se společným celkovým cílem.
'Projekt' je řada aktivit s definovanými cíli, jejich účelem  je dosáhnout určitého výsledku v omezeném časovém intervalu.
'Účel projektu' je hlavní cíl projektu. Účelem by mělo být řešení základního problému a měl by být definován z hlediska výhod dosažitelných pro cílovou skupinu (skupiny). Každý projekt by měl mít pouze jeden účel.
'Cíl' popisuje účel projektu nebo programu. V zásadě označuje aktivity, výsledky, účel projektu a celkové záměry. 
'Výstup' je jasně definovaný výsledek aktivit.
'Výsledky' představují výsledky prováděných aktivit, jejichž spojením se dosáhne účelu projektu, tzn. zahájení využívání trvalých výhod cílových skupin.
'Účinek/závěry' představují účinek projektu na širší okolí a příspěvek k širším cílům shrnutým v celkových cílech projektu         a dosažení širokých cílů politiky.
'Ukazatel' představuje pozorovatelnou změnu nebo událost, která dokazuje krátkodobou nebo dlouhodobou změnu. Může odhalit úsilí nebo účinek na všech úrovních od výstupu k cílům.
'Milníky/srovnávací měřítka' představují typ objektivně ověřitelného ukazatele, který je určen pro krátkodobé a střednědobé cíle (zpravidla aktivity), umožňují měřit dosažené úspěchy v průběhu projektu a nejen na jeho konci. Rovněž určují termíny, kdy by měla být přijata rozhodnutí nebo ukončena činnost.
'Účast' je aktivní účast osoby nebo skupiny osob na určité aktivitě, která překračuje hranice pouhých konzultací                a nabývá formy aktivního, trvalého a efektivního zapojení.
'Monitorování' je systematické a trvalé posuzování postupu práce v průběhu doby, které umožňuje zainteresovaným účastníkům ověřit, zda vše pokračuje podle plánu, a provést metodické úpravy.
'Vyhodnocení' je periodické posouzení významu, výkonu, účinnosti a rychlosti dosažení všeobecného cíle.
'Rozšiřování' je široce založené šíření poznatků, zhotovených výrobků a výsledků projektu (např. metod, výrobků, vzdělávacích programů, nástrojů, modelů, pochopení a nápadů) v příslušných cílových skupinách, která zastávají důležitou úlohu v procesu mainstreamingu.
'Mainstreaming' je trvalá strategie zaměřená na proces, která je určena pro integrování pracovních postupů určených pro určité skupiny nebo specifické stránky situace. Tato strategie je součástí řádné organizační politiky a jejím účelem je               v konečném výsledku ovlivnit politiku a zavádění strategie, jakož i vyvolat zásadní změny. Příklady: horizontální (v rámci poboček nebo oddělní podobných organizací), vertikální (v rámci místní, oblastní či národní politiky) nebo transnacionální     (v rámci partnerské organizace nebo v institucích, jako např. Evropská komise či Rada Evropy).
'Pozitivní akce': "Vzhledem k zajištění úplné rovnosti v praxi by zásada rovného jednání neměla bránit žádnému členskému státu využívat nebo přijmout specifická opatření zabraňující nebo kompenzující nevýhody způsobené rasovým či etnickým původem" (směrnice ES 2000/43/ES). "Zákon by měl zajistit, aby zákaz rasové diskriminace nebránil využívání nebo přijetí dočasných zvláštních opatření, která by zabránila nebo kompenzovala nevýhody, s nimiž se setkávají [Rómové a/nebo kočovníci] anebo by jim umožnila plně se účastnit života ve všech oblastech. Tato  opatření by měla přestat platit, jakmile bylo dosaženo zamýšlených cílů." (Doporučení ECRI č. 7 pro národní legislativu pro boj s rasismem a rasovou diskriminací, paragraf 5). 

1) Definice 'Rómů a kočovníků' je převzata z vysvětlivek pro terminologii platnou pro Rómy, jíž používá Rada Evropy. Definice hlavních termínů od "politiky" po "vyhodnocení" je založena především na manuálu pro cyklické řízení projektů, který vydala Evropská komise v březnu 2001. Definice 'rozšiřování' a 'mainstreaming' jsou převzaty z nizozemské složky Agentury pro sociální věcí  "Jak plánovat rozšiřování a mainstreaming projektu, směrnice pro EQUAL", 2004).

V souladu s článkem 1.1 Mezinárodní úmluvy o odstranění všech forem rasové diskriminace je 'rasová diskriminace' podle definice mezinárodního zákona "jakékoli rozlišování, vyloučení, omezení nebo preference na základě rasy, barvy pleti, původu či národnostního nebo etnického původu, jehož účelem nebo výsledkem je neplatnost či omezení rovného uznávání, využívání anebo vykonávání lidských práv a základních svobod v politické, ekonomické, sociální, kulturní i jakékoli jiné oblasti veřejného života".
Článek 2.2 směrnice 2000/43/EC Rady Evropské Unie označuje rasovou diskriminaci za  "diskriminaci z důvodů rasového nebo etnického původu". Diskriminace může mít různé formy a zahrnovat přímé i nepřímé způsoby diskriminace: 
"k přímé diskriminaci dochází, jestliže s jednou osobou se zachází jinak než s jinou osobou ve srovnatelné situaci z důvodů rasového nebo etnického původu". Příkladem přímé diskriminace je inzerát s nabídkou zaměstnání, v němž stojí "Osoby rómského původu se nemusejí hlásit";
"k nepřímé diskriminaci dochází v případě, že zdánlivě neutrální ustanovení, kritérium nebo zvyk by určitým způsobem znevýhodnil jedince s rasovým nebo etnickým původem ve srovnání s jinými osobami, pokud takové ustanovení, kritérium nebo zvyk není objektivně oprávněný podle zákona a prostředky pro dosažení tohoto cíle jsou odpovídající                 a nutné". Příkladem nepřímé diskriminace je požadavek, aby všichni uchazeči o určitou funkci složili test v určitém jazyku, ačkoli tento jazyk není nutný pro výkon funkce.
II.
Cíl
Národní a/nebo oblastní strategie by měla být zaměřena na zajištění rovnosti a integraci Rómů a/nebo kočovníků do společenského, hospodářského a sociálního života, měla by podporovat pravomoci a posilovat postavení komunity, zvyšovat povědomí a chápání kultury a životního stylu Rómů a/nebo kočovníků ve společnosti a zajistit respektování identity Rómů a/nebo kočovníků, jakož i účinnou ochranu proti přímé i nepřímé diskriminaci, segregaci a rasismu.
III.
Všeobecné zásady
Při přípravě strategií pro Rómy a/nebo kočovníky je třeba splnit následující zásady:
i.

přijmout komplexní, dynamický a integrovaný přístup založený na právech;
ii.

uznávat diverzitu komunit Rómů a/nebo kočovníků a jejich odlišné potřeby a tím dosáhnout odpovídající a flexibilní reakce;
iii.
 podporovat účast Rómů a/nebo kočovníků ve všech důležitých fázích návrhu, realizace, sledování                      a vyhodnocování strategií, které se jich týkají, a podporovat budování schopností komunity;
iv.

zaručit vyvážené zastoupení Rómů a/nebo kočovníků z hlediska stáří a pohlaví
v. 
zaručit efektivní monitorování úspěšné realizace strategie podle jednoznačných měřítek a kritérií 

 vi. 
integrovat průběžné vyhodnocování strategií a učinit je předmětem průběžné kontroly a zlepšování;

vii.

 zajistit používání cílených a mainstreamingových přístupů.
IV.        
Legislativní rámec
i.
Všechny země by měly přijmout specifické a komplexní antidiskriminační zákony v souladu s mezinárodní                  a evropskou legislativou, vytvořit antidiskriminační orgány schopné zajistit rovné zacházení a pomáhat obětem diskriminace a dále zajistit, aby legislativa byla efektivně realizována. Účinnost občanských a správních antidiskriminačních zákonů by měla být zvýšena přenesením důkazního břemena na osobu, která je obviněna z diskriminace, a to včetně přímé a nepřímé diskriminace a obtěžování podle zákona, a dále podporou  pozitivní akce a zavedením účinných a přiměřených sankcí             a nápravných opatření.
ii.
Zákony by měly stanovit zákonnou povinnost státních úřadů podporovat rovný a nediskriminační přístup                     a poskytnout k tomu účelu odpovídající zdroje.
iii.
Vzhledem k tomu, že nepřátelské postoje vůči Cikánům a násilí vůči Rómům a/nebo kočovníkům je v Evropě rozšířeno, členské země by měly – pokud tak již neučinily – považovat v případě souzených trestních činů rasovou motivaci za přitěžující okolnost  a zajistit, aby takové trestné činy byly posuzovány z hlediska  rasově motivovaného zločinu spáchaného na Rómech a/nebo kočovnících.
iv.
Tato zákonná ustanovení by měla být účinně zavedena, aby bylo zajištěno, že rasově motivované zločiny nezůstanou nepotrestány. Oběti takových zločinů by měly být aktivně přesvědčovány, aby je oznámily policii nebo příslušným úřadům.
 Vypracování strategie
1 
Stanovení potřeb
i.
Cíle strategie by měly být založeny na podrobném posouzení potřeb na základě důkazů, které provedou úřady, avšak měly by zahrnovat rovněž názory širokého spektra nevládních organizací Rómů a/nebo kočovníků, včetně organizací žen a mládeže, jakož i nevládních a dalších organizací, které se zabývají problémy Rómů a/nebo kočovníků.
ii.
Provedené posouzení potřeb, které je přípustné podle národního zákona a je v souladu se stávajícími mezinárodními předpisy o ochraně dat včetně Úmluvy o ochraně jednotlivců při automatizovaném zpracování dat  (ETS No. 108), by mělo být provedeno, např. formou prohlídky domácností zaměřené na shromáždění kvalitativních a kvantitativních údajů o situaci Rómů a/nebo kočovníků, přičemž získané údaje by měly být rozděleny podle pohlaví věku a dalších důležitých ukazatelů.
Takové údaje budou užitečné při stanovení výchozího stavu, s nímž může být poměřován a sledován postup a podle něhož lze vyhodnocovat výsledky strategie. Pokud budou používány takové údaje, je třeba jasně definovat ukazatele používané při takové strategii.
Nedostatek informací nesmí zastavit nebo zbytečně zdržet přípravu jakéhokoli programu či strategie. Tento nedostatek může být odstraněn provedením nezávislých průzkumů nebo veřejnými konzultacemi s příslušnými účastníky.
iii.              V případě, že Rómové a/nebo kočovníci nemají identifikační doklady, úřady by měly zavést celostátní registrační program, který by měl proběhnout v určitém časovém rámci zcela zdarma a ve zjednodušené podobě, přičemž by měl být zaměřen především na ty kategorie obyvatel, kteří jsou ochotni se stěhovat, mají omezený přístup k informacím, problémy s gramotností atd. (např. ženy, starší osoby, jejichž mateřský jazyk se liší od úředního).
iv.
  Při shromažďování dat o obyvatelstvu by úřady měly dodržovat zásady důvěrnosti, informovaného souhlasu             a dobrovolného představení.
2. 
Vypracování komplexní a koordinované strategie
i.
Strategie pro Rómy a/nebo kočovníky by podle potřeby měly zahrnovat revizi legislativy a správních postupů, aby bylo zajištěno komplexní a koordinované zavádění a odstraňování překážek včetně genderové diskriminace a kočovného nebo polokočovného způsobu života v zájmu efektivní realizace. Kontrola formou výzkumů a průzkumů, jíž by měly provádět  příslušné zainteresované strany, by měla být doplněna kampaněmi určenými pro zvýšení povědomí.
ii.
  Strategie by měla zahrnovat zjištěné nejlepší postupy, poznatky získané prostřednictvím průzkumu, ponaučení získaná při monitorování a vyhodnocení národních programů/politik pro Rómy a/nebo kočovníky v rámci Evropy a Doporučení vypracovaná příslušnými mezinárodními, národními a místními organizacemi.
3.
  Účast na zpracování politiky/strategie
i.
  Proces nebo orgán, který vypracoval strategii, by měl v největší možné míře zastupovat všechny odpovědné struktury a měl by spolupracovat s různými komunitami Rómů a/nebo kočovníků, jichž se strategie týká, a dále s komunitami, které žijí v blízkosti  Rómů a/nebo kočovníků.
Struktura a složení orgánu nebo orgánů by měly usnadnit vypracování mezioborové politiky. Pokud je to vhodné a nutné, mohou být konzultovány národní a mezinárodní vládní a nevládní organizace.
Reprezentace Rómů a/nebo kočovníků by měla být vyvážená z hlediska věkového složení a zastoupení obou pohlaví.
ii.
  Státy by měly zainteresovat oblastní a místní úřady již v raném stádiu vývoje strategie a zajistit jejich podíl na úspěšné realizaci. Oblastní a místní úřady by měly vypracovat akční plány pro zavádění národních strategií na místní                 a oblastní úrovni.
4.
   Řízení rizika
Při vypracování strategie by měl být kladen zvláštní důraz na včasné zjištění a řízení všech možných rizik, která by mohla ohrozit správné zavedení strategie.
5.
   Průběžné monitorování a vyhodnocení
Průběžné, nezávislé, spoluúčastnické, koordinované a transparentní monitorování a vyhodnocení by mělo být součástí strategie.
6.
  Financování
i.
Ze státního rozpočtu by měly být podle možností poskytovány dostatečné finanční prostředky na dlouhodobém základu pro zajištění úspěšné realizace, monitorování a vyhodnocení strategie. Z toho důvodu by měla být strategie přijata pouze na základě souhlasu úřadů odpovědných za rozpočtovou politiku a měla by obsahovat předpokládané náklady na navrhovaná opatření.
ii.

   Vlády by měly poskytnout finanční podporu účasti Rómů a/nebo kočovníků při zpracování, realizaci, monitorování a vyhodnocování strategie.
iii.
Místní a/nebo oblastní úřady by měly zahrnout specifická opatření zaměřená na zlepšení životních podmínek  Rómů a/nebo kočovníků do přípravy místních a/nebo oblastních rozpočtů, aby byly zaručeny dostatečné finanční prostředky pro realizaci takových opatření.
VI.
Přijetí strategie 
1.
Legislativní rámec
Pokud to legislativa a ústavní postupy umožňují, je třeba strategii a/nebo specifická opatření pro její realizaci převzít do zákona nebo podpořit legislativou jiným způsobem, aby byla zajištěna její trvalá platnost a účinnost.
2.
Zveřejnění strategie a zvyšování povědomí
i.
Text strategie a prováděcí předpisy by měly být k dispozici ve formátu přístupném všem. Měl by být přeložen, pokud je to zapotřebí, do rómštiny nebo jiných jazyků běžně používaných místními komunitami Rómů a kočovníků a měl by být zveřejněn příslušnými médii v souladu s národním zákonem nebo zvyklostmi (např. v úředním věstníku, prostřednictvím rozhlasu, televize, tisku či na internetu).
ii.
   Zvyšování povědomí o politice/strategii pro Rómy a/nebo kočovníky by mělo provázet veškeré fáze vývoje strategie od vypracování po vyhodnocení. Zvyšování povědomí o obsahu a dosaženém pokroku by mělo být zaměřeno na úřady na všech úrovních, adresáty a veřejnost. Úřadům na všech úrovních by měly být poskytnuty informace, pokyny                a školení, které je seznámí s jejich povinností realizovat strategii a vyhýbat se diskriminaci.
iii.
  Takové kampaně by měly poskytovat informace o podmínkách Rómů a/nebo kočovníků, antidiskriminačních ustanoveních, právech jednotlivců a nápravě v případech diskriminace. Informace o anti​diskriminačních orgánech by měly být dostupné v jazyku, který je srozumitelný většině zamýšlených adresátů.
iv.
   Kampaně zaměřené na zvýšení povědomí a respektu k historii Rómů a/nebo kočovníků a jejich kultuře 
by měly doprovázet zavádění strategie. Podpora a účast dalších komunit, především populace, která žije v blízkosti Rómů a/nebo kočovníků a je s nimi ve styku, by měla být vyžadována a měl by být podporován mezikulturní dialog a chápání romské kultury, kultury a životního stylu a zvyklostí kočovníků a polokočovníků, jakož i očekávání majoritní společnosti.
VII.            Realizace strategie
1.
 Mechanismus realizace
i.
  Na národní a oblastní úrovni je třeba zavést mechanismus realizace, který budou zajišťovat pracovníci s odpovídající kvalifikací a dostačujícími finančními prostředky.
ii.
  Je třeba zajistit meziministerskou spolupráci a koordinaci různých agentur, které se zabývají realizací strategie, aby nedocházelo k duplicitě.
iii.
   Příslušná legislativa nebo správní nařízení by měly obsahovat:
   jasné informace o referenčních podmínkách pro složení, koordinaci, oblast kompetence, statutární pravomoci, odpovědnosti a financování příslušného mechanismu realizace
   příslušné termíny realizace a cíle, přidělení rozpočtových prostředků, informační povinnost a povinnost spolupracovat s orgány, které odpovídají za monitorování strategie.
2.
   Pozitivní akce
i.
    Zainteresované státy by měly – pokud tak již neučinily – zvážit doplnění své legislativy způsobem, který by zajistil provádění pozitivní akce zaměřené na překonání určitých nevýhod, s nimiž se setkávají Rómové a/nebo kočovníci, a poskytl jim rovné příležitosti ve společnosti.
ii.
Pozitivní opatření by měla být přijata, aby např. Rómové a/nebo kočovníci měli rovné možnosti přístupu ke všem úrovním vzdělání a/nebo na trh práce a mohli pracovat jako poradci v různých oblastech (vzdělání, zdravotnictví, bydlení, zaměstnání atd.). Pozitivní opatření by měla rovněž motivovat Rómy a/nebo kočovníky, aby přijali zaměstnaní mj. ve školství, médiích, státní správě a u policie. Rovněž by měla být podporována rovná účast Rómů a/nebo kočovníků ve volbách na národní, oblastní a místní úrovni.
3.
Mediátoři neboli asistenti
i.
Mediátoři neboli asistenti – podle možností Rómové a/nebo kočovníci – by měli být jmenováni státními, místními         a oblastními úřady na základě předcházejících konzultací s příslušnými komunitami Rómů a/nebo kočovníků a měli by pracovat jako kontaktní pracovníci, poskytovat informace těmto komunitám a usnadnit administrativní a ostatní postupy v různých oblastech realizace strategie/politiky. Měli by být institucionalizováni a měli by absolvovat speciální školení podporované finančně podle možností místními nebo oblastními úřady.
ii.
Mediátoři neboli asistenti by však měli vykonávat tuto činnost jako doplňkovou a pouze dočasnou a neměli by nahrazovat dlouhodobá komplexní opatření zaměřená na osamostatnění a vzdělání komunity.
4.
Poradenství a školení
i.
Každý nový protidiskriminační zákon by měl být doplněn školením určeným pro odpovědné úřady, které by jim mělo usnadnit efektivní prosazování takového zákona. Pracovníci zajišťující prosazování zákona by měli absolvovat školení, které je seznámí s jejich povinností vyhýbat se rasově motivovanému jednání a aktivně zabraňovat a efektivně vyšetřovat takové jednání s ohledem na zajištění dlouhodobé bezpečnosti komunit Rómů a/nebo kočovníků. Měli by mít pravidelný kontakt s komunitami Rómů a/nebo kočovníků a jejich představiteli se zaměřením na spolupráci a porozumění.
Státní zaměstnanci (jako např. učitelé, policejní důstojníci, zdravotníci, sociální pracovníci) by měli být upozorněni na projevy přímého a nepřímého rasismu a protirómských postojů v rámci všeobecné přípravy.
ii.
Členské státy by měly zajistit, aby městské a jiné místní úřady prošly institucionální přeměnou, která zabezpečí rovný a spravedlivý přístup ke komunitám Rómů a kočovníků. Školení pracovníků, jasné vedení, efektivní řízení a dohled, praktické poradenství, monitorování výkonů a efektivní postupy pro vyřizování stížností představují užitečné nástroje pro zajištění institucionální změny.
5.
Úloha občanské společnosti
i.
Občanské společnosti Rómů a/nebo kočovníků, především nevládní organizace, by měly být přesvědčovány, aby se účastnily vypracování, realizace, monitorování a vyhodnocování politiky zaměřené na zlepšování jejích životních podmínek na národní i místní úrovni tak, aby tento proces mohl využívat jejich cenné zkušenosti a znalosti.
ii.
Úřady by měly zajistit vyvážené zastoupení obou pohlaví v průběhu konzultací.
iii.
V zájmu zajištění efektivní spolupráce s nevládními organizacemi by členské státy měly podporovat:
  mnohostrannou spolupráci s organizacemi Rómů a/nebo kočovníků;
  vytváření vazeb mezi organizacemi Rómů a/nebo kočovníků;
  vývoj společných projektů a pravidelných kontaktů mezi Rómy a/nebo kočovníky a ostatními organizacemi, které nesdružují Rómy/kočovníky;
   rozšiřování informací v komunitách Rómů a/nebo kočovníků;
               rozšiřování schopností Rómů a/nebo kočovníků takovým způsobem, aby byli schopni se podílet na rozvojových programech určených pro ohrožené skupiny na místní, národní a mezinárodní úrovni zpracování projektů 
iv.
Ústředním, místním nebo oblastním úřadům by měly být poskytnuty odpovídající prostředky pro zpracování iniciativ pro oblasti, v nichž žijí komunity Rómů a/nebo kočovníků.
v.
Členské státy nesou odpovědnost za strategii a neměly by přenášet odpovědnost za realizaci na nevládní organizace.
vi.
Nevládní organizace by měly být odpovědné vůči úřadům za řádné využívání veřejných zdrojů, které jim byly poskytnuty.
6.
Mainstreaming
i.
Komunity Rómů a/nebo kočovníků by měly být začleněny do širších národních strategií. Zapojení do společnosti v nejširším smyslu představuje nejdůležitější cíl, avšak měla by být podle potřeby rovněž přijímána cílená opatření zaměřená na Rómy a/nebo kočovníky. Mainstreaming by měl zajistit propojení s ostatními aktivitami ve stejné oblasti, usnadnit přijetí této otázky na všech úrovních a umožnit přístup ke všem důležitým správním mechanismům, které zajistí, že Rómové a/nebo kočovníci budou moci ovlivňovat rozhodnutí, která se jich týkají. Cílená politika by měla zajistit, že specifické problémy nebudou odsunuty stranou a že Rómové a kočovníci nezmizí z centra zájmu všeobecné politiky. 
Mainstreaming by měl zahrnovat genderovou perspektivu, která by měla vzít v úvahu specifické potřeby mužů a žen.
ii.
Zavedení strategií by mělo přinést systémové změny, nikoli jen zlepšení vyplývající z projektů.
VIII.      Monitorování a vyhodnocování realizace strategie
1.
Pokyny pro monitorování2
i.
Pro monitorování realizace strategie v různých sektorech a na místní a/nebo regionální úrovni je třeba vytvořit odpovídající státní struktury nebo procesy. Monitorovací systémy by měly splňovat následující požadavky:
 nezávislé, transparentní, správně koordinované systémy s dostatečnou finanční podporou;
zapojení vyšších úředníků a zástupců Rómů a/nebo kočovníků vybraných samotnou komunitou a nevládními rómskými organizacemi, přičemž složení reprezentace by mělo být vyvážené z hlediska zastoupení obou pohlaví;
práce na základě předem stanovených ukazatelů a srovnávacích měřítek, která umožňují efektivně posoudit akce prováděné v určitém období.
ii.
Texty legislativních nebo správních předpisů, které definují monitorovací struktury nebo procesy, by měly obsahovat jasná ustanovení o:
   mandátu, kompetencích, složení, četnost monitorování a poskytovaných finančních prostředcích;
 souboru ukazatelů a srovnávacích měřítek pro každou oblast strategie. Tyto ukazatele musí být jasně provázány s celkovými cíli strategie;
 kategoriích opatření pro dosažení strategických cílů, která přijímají odpovědné úřady  na základě konzultací se sdruženími zainteresovaných osob;
 měřeních/projektech, jež mohou být svěřeny sdružením zainteresovaných osob, které se zabývají implementačními a následnými narativními a finančními zprávami a které mají být splněny v této souvislosti

 koordinačních a harmonizačních postupech, které mají být dodržovány;
 odpovědnosti úřadů za poskytování monitorovacích zpráv;
zárukách nezávislosti, především nezávislosti při výběru pracovníků a veřejném vyjadřování svých názorů, ochrana proti svévolnému odnětí oprávnění nebo jeho neobnovení.
2.
Publikace monitorovacích zpráv
i.
Monitorovací zprávy by měly být vydávány pravidelně, musí být veřejně dostupné, přeložené do jazyků používaných příslušnými komunitami (např. rómštiny), být k dispozici v dostupných formátech (např. ve formě zvukové nahrávky nebo na disku CD-ROM) a na internetu, aby byla zajištěno spolehlivé informování veřejnosti o problematice Rómů a kočovníků.
Je třeba zvážit pořádání veřejných shromáždění za účasti politiků, odborníků a zástupců zainteresovaných komunit.
ii.
Monitorování zavádění strategií by mělo zahrnovat konzultace s komunitami Rómů a/nebo kočovníků.
2 Následující doporučení platí pouze pro oblasti, kterých se netýkají státní zprávy předložené podle závazných nástrojů, jako např. Rámcová úmluva o ochraně národních minorit nebo Evropská charta pro regionální a minoritní jazyky.
iii.
Monitorovací zprávy by měly zahrnovat hlediska organizací Romů a/nebo kočovníků včetně nesouhlasných názorů.
iv.
Je třeba podporovat nezávislé monitorování organizacemi občanské společnosti a v přiměřeném rozsahu jejich doporučení přijatá na shromáždění.
3.
Vyhodnocení
i.
V průběhu víceletého programu nebo strategie by mělo být vyhodnocení prováděno ve stanovené frekvenci (např. dvakrát za pět let) a dále po jejich dokončení se záměrem určit dlouhodobé dopady a výsledky ve vztahu k příslušným adresátům.
ii.
Vyhodnocení:
- by mělo být prováděno nezávislými orgány, které mají odpovídající znalosti v oblasti problematiky zpracování, monitorování a vyhodnocení strategií, v nichž mají široké zastoupení zainteresované strany;
- by mělo být podloženo důkazy, mělo by vycházet z výsledků monitorování a zahrnovat nejen dárce         a realizační orgány, ale také hlediska dalších zainteresovaných účastníků, především zamýšlených adresátů        a skutečný dopad na jejich životy;
- kontrola výkonu, efektivity nákladů a efektivity orgánů zajišťujících realizaci strategií, aby byla zajištěna odpovědnost za zjištěné poznatky, jejich transparentnost, a tedy spolehlivost.
- se stane nástrojem pro výuku a používání při upevňování budoucích programů a strategií pro Rómy a/nebo kočovníky v podobných oblastech na národní, oblastní a/nebo místní úrovni.
iii.
Finanční prostředky na opatření pro přijetí cílů strategie musí být schváleny podle příslušných postupů v každém státě na dobu trvání politiky a musí být kontrolovány každý rok.
iv.
Jestliže zpráva předložená vládní revizní agenturou obsahuje dostačující informace o otázkách, které zaručují pokračování každého uvedeného opatření, tato zpráva může nahradit zprávu o výsledcích vyhodnocení uvedením odkazu na pozdější zprávu.
